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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Bei Frostgefahr: Um die Showerpipe vor Schaden durch Frost zu schiitzen, missen
die Leitungen so verlegt werden, dass diese bis in den frostfreien Bereich entleert
werden kénnen.

/ Bei Uberwinterung: Das Produkt muss komplett demoniert und trocken eingelagert
werden. Alle Komponenten dirfen kein Wasser mehr enthalten.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandautbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Die beigepackie Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmuizeinspilungen
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

/ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

TECHNISCHE DATEN

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links

70°C/ 4 min
/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

WARTUNG [siche Seite EJ)

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funkfion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

MASSE (siche Seite )
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite )

SERVICETEILE (siche Seite [[])

XXX = Farbcodierung

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mattschwarz

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)

~

?

Verléngerung 80 mm #13608000 [siehe Seite [E)
Abdeckung #12675000 (siche Seite [[J)
INSTALLATIONSBEISPIEL (sieheSeitem)
REINIGUNG [siehe Seite [])
DEMONTAGE

Bei Frosigefahr (siche Seite [E)

Bei Uberwinterung (siehe Seite [fJ)

:@ WIEDERINBETRIEBNAHME
1

Betriebsdruck: max. 1 MPa 7
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa Nach Frosigefahr (siehe Seite [
Prufdruck: 1,6 MPa .
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Nach Uberwinterung (siehe Seite [[J)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C - BEDIENUNG [siche Seite m'
AnschlussmafBe: 150412 mm ‘ﬁk\
Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég
stellen.
m PRUFZEICHEN (siche Seite EJ)
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck priifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Armatur / Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen
in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt
/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein / Schmutzfangsiebe verschmutzt / Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

/ Ruckflussverhinderer sitzt fest

/ Rickflussverhinderer austauschen

/ Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut /

MONTAGE (siche Seite [ §

Drossel aus der Handbrause entfernen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le confact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ En cas de risque de gel: Pour protéger le Showerpipe des dommages causés par
le gel, les conduites doivent étre posées de maniére & pouvoir étre vidées jusqu'a
la zone exempte de gel.

/ En cas d'hivernage: Le produit doit étre entierement démonté et stocké au sec. Tous
les composants ne doivent plus contenir d'eau.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ le produit n'est pas prévu pour une tilisation en liaison avec un bain & vapeur

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre
respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit ef méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

/ le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette ef ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

INFORMATIONS TECHNIQUES

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

3\ ENTRETIEN (voir pages EJ)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

DIMENSIONS (voir pages B

E DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages B
O@@

PIECES DETACHEES [voir pages )

XXX = Couleurs

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)

gy jevderallonge 80 mm #13608000 (voir pages i |
<

[l

~ NETTOYAGE |voir pages[[])

cache #12675000 (voir pages [[d)

EXEMPLE D'INSTALLATION (voir pages )

DEMONTAGE

En cas de risque de gel (voir pages )
En cas d'hivernage (voir pages ()
—(‘;3/ REMISE EN SERVICE

‘ Aprés un risque de gel [voir pages [[)

Apreés I'hivernage (voir pages [E)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa ﬁ\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages I
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa [ b dor | de lo douchette. Fincliner léae . .
Prassion maximum de contrale: 16 MPa |‘OL.J|r‘ vider le pommeay de la douchette, lincliner legérement apres
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) Vilisation. ,

Température d'eau chaude: max. 60°C m CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
Dimension d arrivée: 150£12 mm [voir pages E)
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C/4 min
/ Avec dispositif anti-retour
/  le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d alimentation insuffisante / Contréler la pression

/ Filire de I"élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur

la cartouche

/ Jointiltre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans ~ / Clopet anti-retour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé ment

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume pas / Filtres encrassés / Nettoyez/changez les filtres

/ Clapet anti-retour bloque / Changez le clopet antiretour

/ Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la douchette

MONTAGE |voir pages [EJ) §
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ Ifthere is a risk of frost: In order to protect the showerpipe from damage caused by

frost, the lines have to be laid in such a way that they can be emptied up to the
frost-free area.

/ During winter storage: The product have to be completely dismantled and stored in

a dry place. All components must no longer contain water.

/" The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

standards.
/ The product is not designed to be used with steam baths!

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that

the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads fo defects or‘and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

/ The arm of the shower head is infended only o hold the shower head. Do not load

it down with other objects!

TECHNICAL DATA

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acefic acid!

3\ MAINTENANCE (see page El

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS (see page E))

FLOW DIAGRAM (see page B

SPARE PARTS [see page )

O@@

XXX = Colors

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
extension 80 mm #13608000 (see page m)

cover #12675000 (see page )
INSTALLATION EXAMPLE (seepogem)
 CLEANING (see page )
DISMOUNTING

I there is a risk of frost [see page B

During winter storage (see page [EJ)

>4, RETURN TO SERVICE

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150412 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT

CAUSE

When there is no more a risk of frost (see page [
After winter storage (see page [

OPERATION [see page )

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.
TEST CERTIFICATE (see page EJ)

REMEDY

/ Insufficient water

/ Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working].

~

Regulator filter dirty

/ Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo

carfridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or  / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary
vice versa, when mixer is closed
/ Instantaneous heater didn't work / Filters are dirty / Clean the filler/ exchange filter
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Flow limiter in handshower isn't removed / Remove flow limiter

ASSEMBLY (see page B §



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ 1l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il

PER

trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Con pericolo di gelo: Per proteggere il Showerpipe da danni causati dal gelo, i
tubi devono essere posati in modo tale da poter essere scaricati fino alla zona
senza rischio di gelo.

/ Per lo svernamento: Il prodotto deve essere completamente smontato e conservato
in luogo asciutto. Tutti i componenti non devono pit contenere acqua.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parefe sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con alfri oggettil

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm

05 IT

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra

70°C/4 min
/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

INGOMBRI [vedipagg. Bl
DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. Bl

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. [

XXX = Trattamento

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)

~

]

prolunga 80 mm #13608000 (vedi pagg. )

copertura #12675000 (vedi pagg. )

ESEMPIO PER L'INSTALLAZIONE [vedipagg. 1
PULITURA (vedipagg. [

SMONTAGGIO

Con pericolo di gelo [vedi pagg. )

Per lo svernamento [vedi pagg. EJ)

:@ RIMESSA IN SERVIZIO

‘ Dopo il pericolo di gelo (vedi pagg. [

Dopo lo svernamento (vedi pagg. [

£ PROCEDURA (vedipagg. [E
n

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. K

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/

Pressione di erogazione insufficiente

/

Provare la pressione di erogazione

Filiro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

N N B

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/
/

Pulire o sostituire 'antiriflusso

/ la caldaia istantanea non lavora

MONTAGGIO (vedipagg. Bl -{:

Filtri sporchi

N

Pulire/ sostituire i filtri

N N

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

N

Sostituire la valvola antiriflusso

N

Il limitatore di portata non & stafo smontato dalla doccetta

N

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/A Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ En caso de peligro de heladas: Para proteger la tuberia de ducha de dafios
ocasionados por el hielo, hay que tender los tubos de forma que se puedan vaciar
hasta la zona libre de heladas.

/ En caso de hibernacion: El producto debe guardarse completamente desmontado
y seco. No debe haber agua en ninguno de los componentes.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el drea de la fijacion sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/Lo junta de filtracion que se suministra con la ducha mural evita que las particulas
de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la
misma que no estan cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

/ Elbrazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150412 mm

PROBLEMA CAUSA

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

70°C/4 min

Desinfeccién térmica:
/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
MANTENIMIENTO (ver pagina EJ)

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segun la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES (ver pagina B
DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina Bl

REPUESTOS [verpagina )

XXX = Acabados

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)

~

?

Prolongacion 80 mm #13608000 (ver pagina )
Embellecedor #12675000 [ver pagina [

EJEMPLO DE INSTALACION |ver pagina )
LIMPIAR (ver pagina E])

DESPIECE

En caso de peligro de heladas (ver pagina [E)

En caso de hibernacion [ver pagina )

:@ PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DE NUEVO
‘ Segon el peligro de heladas [ver pagina [

Segun hibernacién (ver pagina [

) MANE]O |[verpégina )
)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras
el uso.

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina Ed)

SOLUCION

/ Sale poca agua / presion insuficiente

/ comprobar presién

/ filtro del termoelemento sucio

/ Llimpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente
y fria'y en el cartucho termostatico

N

Filtro de la teleducha sucio

N

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

N

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia
del agua fria o al revés

vélvula antirreforno sucia o pierde

N

limpiar/cambiar vélvula

N

/ Calentador instantdneo no se enciende Filtros sucios

N

limpiarcambiar filtros

~

vélvula anti-retorno cerrada

N

cambiar valvula anti-retorno

N

MONTAJE (ver pagina EJ) §

no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha

S

quitar limitador de caudal



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ Bij vorstgevaar: Om de showerpipe tegen schade door vorst te beschermen
moeten de leidingen zo worden gelegd dat die tot aan het vorstvrije gedeelte
geleegd kunnen worden.

/ Bij overwintering: Het product moet geheel gedemonteerd en droog opgeborgen
worden. Alle componenten mogen geen water meer bevatten.

/  De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de monfage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het bij de hoofddouche verpakie zeefie moet worden ingebouwd om vuil vit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

/ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£12 mm
STORING OORZAAK

07 NL

koud rechts - warm links

70°C/4 min

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
SYMBOOLBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

ONDERHOUD (zeblz. )

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

MATEN (zie blz. &)
DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.m)

XXX = Kleuren

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
Verlengstuk 80 mm #13608000 (zie blz. m)

~

]

afdekking #12675000 [zie blz. [
INSTALLATIEVOORBEELD (zie blz. )
REINIGEN (zieblz. B

DEMONTAGE

Bij vorsigevaar (zie blz. )

Bij overwintering (zie blz. [fJ)

:@ OPNIEUW IN BEDRIJF STELLEN

‘ Na vorstgevaar (zie blz. [

Na overwintering (zie blz. m)

\ﬁk‘\ BEDIENING (zieblz. [
. Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

KEURMERK |(zie blz. E])

OPLOSSING

/ Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

Zeefdichting handdouche verstopt

Zeefdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt
/
/

Terugslagkleppen vervuild of defect

/
/
/
/

Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

N

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in Vuilzeef verstopt

N

Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

~

Terugslagklep zit vast

N

Terugslagklep uitwisselen

N

MONTAGE |(zie blz [EJ) .i:

Begrenzer van handdouche nief verwijderd

N

Begrenzer uit handdouche verwijderen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsd voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ Ved frostfare: For at beskytte showerpipe mod frostskader, skal ledningerne feres
saledes, at de kan temmes indtil det frostfrie omrade.

/ Ved overvintring: Produktet skal afmonteres fuldsteendigt og indlagres tert. Ingen
komponenter m& indeholde mere vand.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

/Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres (ingen

fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller
fore til beskadigelser pa handbruserens funkfionsdele.

/ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé ikke
belastes med andre genstande!

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmail: 150412 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hajre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

FEJL ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE
Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

3\ SERVICE (ses. ]

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

MALENE [ses. B

O@@

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses. B

RESERVEDELE [ses [

XXX = Overflade

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)
Forlaengersaet 80 mm #13608000 (se s. m)

m Deekplade #12675000 (se s. ()
INSTALLATIONSEKSEMPEL [ses.m)
RENGQ@RING (ses. [
AFMONTERE
Ved frosifare [se s. B
Ved overvintring [se s. )
>4, NY IBRUGTAGNING
Efter frostfare (se s. m)
Efter overvintring (se s. [l

BRUGSANVISNING (ses. [

Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skré efter brug.
GODKENDELSE (ses. EJ)

HJALP

/ For lidt vand

/ Forsyningstrykket er ikke hajt nok

N

Afprav forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavsef / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldivandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Smudsfangsien er snavsef / Renger/udskift smudsfangsi
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fjernet / Afmonter vandsparen i handbruseren

MONTERING (ses. [



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de
fransporfe. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Em caso de perigo de geada: Para proteger o Showerpipe contra danos por
geada, é necessdrio instalar as tubagens de modo que estas possam ser
completamente esvaziadas até a drea livre e protegida de geada.

/ Durante os meses de inverno: O produto tem de ser completamente desmontado e
guardado num local seco. Nenhum dos componentes pode conter dgua.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/O produto né&o foi concebido para utilizacdo em combinacdo com um banho de
vaporl

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencdo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para @ montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.

/ Ofiltro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

/O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabega do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150412 mm
ligacoes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO
‘( Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

MANUTENCAO (ver pagina B

As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

MEDIDAS (ver pagina B

o

FLUXOGRAMA |ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO [verpagina [

XXX = Acabamentos

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(né@o incluido no volume de fornecimento)

/

Y

Crescente 80 mm #13608000 (ver pagina [[J)
Cobertura #12675000 (ver pagina ()

EXEMPLO DE INSTALACAO (ver pagina [
LIMPEZA |ver pagina )

DESMONTAR

Em caso de perigo de geada [ver pagina )

Durante os meses de inverno (ver pagina )

@U RECOLOCACAO EM FUNCIONAMENTO
‘ Apbs o perigo de geada [ver pagina [

Apds o inverno (ver pagina [)
FUNCIONAMENTO |[verpagina )

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicdo inclinada para o esvaziar
apés a utilizacdo.

MARCA DE CONTROLO |ver pagina EJ)

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Press@o ndo adequada

/ Verificar a pressdo da agua

/ Filtro do regulador sujo

/ limpar o filtro nas ligacées de ¢égua e no cartucho termos-
tatico

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a enfrar no
tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

/ Vdlvula anti-retorno suja ou com fugas

/ limpar a valvula antiretorno, substitua se necessario

/O esquentador instanténeo ndo funciona / Filtro sujo

/ limpar/trocar o filtro

/ Vélvula anti-retorno estd presa

/ Trocar a vélvula anti-reforno

/O limitador de caudal n&o foi retirado

MONTAGEM (ver pagina [E]) -{:

/ Retirar o limitador de caudal



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtose
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowad
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Jesli grozi zamarznigcie: Aby ochroni¢ komplet prysznicowy przed uszkodzeniami
spowodowanymi przez mréz, przewody nalezy utozyé w taki sposéb, aby mozna
ie byto oprézni¢ do obszaru chronionego przed mrozem.

/ Przy zimowaniu: Produkt musi by¢ catkowicie zdemontowany i przechowywany w
stanie suchym. Wszystkie sktadniki nie mogq zawiera¢ wody.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!
/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunigtych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajgce sie zanieczyszczenia mogg mied
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniv elementéow
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

/ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqce;: maks. 60°C
Wymiary przytqcza: 150£12 mm

USTERKA PRZYCZYNA

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

70°C/ 4 min
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqeych kwas octowy!
KONSERWACJA (patrz sirona [EJ)

Zgodnie z normg EN 8006-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwromym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona m'

SCHEMAT PRZEPLtYWU (patrz strona B

CZESCI SERWISOWE (patrz strona i)

XXX = Kody kolorow

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)

~

?

Przedtuzka 80 mm #13608000 (patrz strona )
Przykrycie #12675000 [patrz strona [E)
PRZYKLAD INSTALAC]I (patrz sirona [E])
CZYSZCZENIE (patrzsirona )
DEMONTAZ

Jesli grozi zamarzniecie [patrz strona m)

Przy zimowaniu [patrz strona )

:@ PONOWNE URUCHOMIENIE

‘ Po zagrozeniu zamarznigciem (patrz strona m)

Po zimowaniu (patrz strona m)

‘ﬁk\ OBStUGA (patrz strona mi
. Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona EJ)

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody

/ Zbytniskie cisnienie zasilajgce /

Sprawdzi¢ cisnienie w instalacii

/ Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkiadzie termo-
statycznym

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

wem zwrofnym

/ Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-  /

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatqcza sie / Zabrudzone sitka

/ Oczysci¢/ wymieni¢ sitka

/ Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym /

Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

/ Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego  /

MONTAZ (patrz strona [E) §

Usung¢ diawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢astmi t&la (napt.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostatecny odstup mezi sprchou a t&lem.
A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany 2adné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Pfinebezpe&i mrazu: Aby se zabranilo poskozeni sprchovaci sady posobenim
mrazu, je nutné poloZit vedenf tak, aby bylo mozné je vypustit az do &ésti, ktera
nenf vystavovana mrazu.

/ Be&hem zimy: Produkt je nutné zcela demontovat a uskladnit v suchém prostiedr.
Vechny komponenty jiz nesmi obsahovat vodu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/ Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojenf s parni léznil

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Pfimontézi produkiu kvalifikovanou osobou je tieba dbét na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivajici spary nebo
zapusténi obkladd), aby strukiura stény byla vhodnd pro montéz produkiu a
neméla zadnd slaba mista.

/" Do pitvodu musf byt zabudovano se sprchou doddavané sitko, aby zachycovalo
ne&istoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

/ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzenf sprchové hlavice a nesmi
se zatézovat dal3imi pfedméty!

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Roztee pripojent: 150£12 mm
Ptipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min

/ Vlasini jisténf proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

KN UDRZBA |vizstrana B

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy tesfovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

ROZMIRY |(viz strana mi

DIAGRAM PRUTOKU (vizstrana [E))

SERVISNI DILY (viz strana [IJ)

O@@

XXX = Kéd povrchové tpravy
140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q%0 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (neni soucasti dodavky)
prodlouzent 80 mm #13608000 (viz strana [

kryt #12675000 |viz strana )

PRIKLAD INSTALACE (viz strana [E)
CISTENT (viz strana m)

DEMONTAZ

Pii nebezpeci mrazu (viz strana ﬂ)

Behem zimy (viz strana )

>, OPETOVNE UVEDENI DO PROVOZU
Po nebezpedi mrazu (viz strana [

Na konci zimy [viz strana )

OVLADANI lvizstronom)

Pro vyprazdnénf sprchové hlavice, hlavici po pouZiti nastavte do lehce sikmé
polohy.

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana EJ)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v piivodu. /" Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce / Vy¢istit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni
jednotce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
/ Krizeni toko, tepld voda se pfi zaviené armatuie tla¢ido  / Znecistény nebo netésny zpétny ventil / Zpé&ny ventil vycistit, pfipadné vyménit
pifvodu studené vody nebo naopak
/ Pritokovy ohiiva¢ nezapina / Sitko na zachycovani necistot je zanesené / Vycistit piipadné vyménit sitko
/ Zpé&iny ventil je zablokovan / Vyménit zp&tny ventil
/ Nenf odsfranén krouzek ze sprchy / Odsfranit krouzek ze sprchy

MONTAZ (vizstrana [E]) §



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - tepld viavo

70°C/4 min

poraneniam. / Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu. / Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,

dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré POFIS SYMBOLOV

s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6éa sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o¢i).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!
UDRZBA (vid strana m)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondInymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

ROZMERY (vid strana mi

né.

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sfrcmom)

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.

SERVISNE DIELY (vid strana )

Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo XXX = Farebné oznatenie
potkodenia povichu. 140 = Brushed Bronze
- 250 = Brushed Gold-Optic

/N pripade nebezpe&enstva mrazu: Aby ste sprchovt rorku chranili pred poskode- 300 = Polished Redgold

nim vplyvom mrazu, musfte potrubia uloZif tak, aby ich bolo mozné vyprazdnif a2 310 = Brushed Redgold

po miesto, kde neposobi mraz. 330 = Polished Black Chrome
/ Pri prezimovani: Produkt musi byt tplne demontovany a uskladneny na suchom 340 = Brushed Black Chrome

mieste a v suchom stave. V Ziadnom komponente sa nesmie nachddzaf voda. 670 = Matt Black
/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom 800 = Stainless Steel Optic

normami. 820 = Brushed Nickel

. o . - . e 950 = Brushed Brass

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom! 990 = Polished Gold-Opiic

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré st prave teraz platné v o ) ;
ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nie je si¢asfou dodavky)

krajinach.

7/

o9

Pred|zenie 80 mm #13608000 (vid strana m)

/ Pri montazi produkiu kvalifikovanou osobou treba davaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénievajice )
kryt #12675000 (vid strana [)

medzery alebo zapustenia obkladov), aby truktura steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

PRIKLAD INSTALACIE (vid strana )
/Do privodu musf byt' zabudované so sprchou dodavané sitko, aby zachytilo .
~. CISTENIE [vid strana [

negistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa

DEMONTAZ

nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

/ Rameno drziaka hlavice sprchy je ur¢ené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie V pripade nebezpecensiva mrazu (vid strana EJ)

sa zafazovaf inymi predmetmil )
Pri prezimovanf [vid strana )

TECHNICKE UDAJE
Prevédzkovy tlak:

OPATOVNE UVEDENIE DO PREVADZKY

~ s
max. 1 MPa 7(‘:‘3

Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa Po zaniku nebezpeenstva mrazu (vid strana [
Skugobny tlak: 1,6 MPa )
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Po prezimovani [vid strana ui
Teplota teplej vody: max. 60°C OBSLUHA |vid sirana [E)
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm ‘ﬁ‘\
Na vyprazdnenie vichnej sprchy tito po pouZiti nahnite do mierne Sikmej
polohy.
M OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana ]
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubf
/ Zaneseny lapa¢ ne¢istét v regulacnej jednotke / Vyeistif filter pred termostafom a na regulaénej jednotke
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire fla¢i do /' Znecisteny alebo netesny spatny ventil / Spatny ventil vycistif, pripadne vymenif
privodu studenej alebo naopak
/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina / Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vycistif resp. vymenif sitko
/ Obmedzova¢ spatného nasatia je zablokovany / Vymenif obmedzova¢ spdtného nasatia

/

MONTAZ (vid strana [E]) §

Nie je odstraneny krozok zo sprchy

N

Odstranif krozok zo sprchy
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140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic
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RU 14

AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTku BO n3bexarme npuemnexHms n
nopesos.

A W3nenme paspewdaeTcs MCNONL3OBATE TOMLKO B TMTMEHUYECKMX Lendx: angd npuHaT1a
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTVI, a TaKxe B3pOCJ’IbIe C ¢M3MH9CKMMM, \/MCTBeHHbIMM VI/MJ'IM CeHCOprIMM
HEeNOCTATKAMM LOMXHbI MONL3OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM.
3onpeu.loem NnoMb3OBATLCY M3OENMEM B COCTOAHMM ANKOTONBHOTO MKW HAOPKOTHYe-

CKOTO ONbgHEHMA.

A He ﬂOﬂyCKO;\Te nonanaxmg CTpymn BOMObLI 13 p036pb|3FMBOTeﬂﬂ HA 4yBCTBUTEIbHbLIE
yacrtm tena (HoanMep, HQ FJ'IO}O). PO36pr3FMBOTeﬂb cnefyer yCTaHABIMBATL HO
NOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A M3nenue 3anpelaercd MCnonb3oBATh B KOYECTBE PYKOATKM. Cneuyer YCTaHABMN-
BATHL CﬂeLlMOJ'IbH\/FO p\/KO‘)ITKy.

A nonroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMeCHTENs HEOBXOAUMO PEryaMpPOBOYHbIMM
KPOHAMMU BbIPOBHATE ABMIEHME XOJ'IO,E[HOIZ n Fopﬂqel;l BOMbI NPK NOMOLM BEHTMIIEN
perynupyromx noaavy sombl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMA TO MOHTAXY

/ TNepen MOHTAXOM CnenyeT NPOBEPUT MIAENME HA NPENMET MOBPEXAEHUIM NPK
nepesoske. [locne MOHTaXa NpeTeH3MM O BO3MELLEHMN yllepOa 3a noBpexaeHuns
npu Nepesoske MK NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

/B cnyuae pucka samepsanms: Yrobel sawmtuts Showerpipe ot nospexaenmi,
TPYObI 1 WNAHIM HEOBXOAMMO NPOKNARLIBATL TAK, YTOObI KX MOXHO ObINO
OMOPOXHATH 30 NPEAENAMM 30HbI, B KOTOPbIX €CTb PUCK 3AMEP3AHMS.

/ HC] 3MMHee BpeMﬂ: M}ﬂeﬂMe Hy)KHO MNONHOCTLIO ,D,eMOHTVIpOBOTb n XpOHVITb B CyXOM
mecTte. Hu B 0AHOM KOMMOHEHTEe He NONXHO ObiTh BOMb.

/ Tpybbl U APMATYPA HOMXKHbI ObiTh YCTAHOBMEHBI, TPOMbITHI U NPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLUMMU HOPMAMM.

/ Wspenve ne npenHasHa4yeHo ang MCnonL3oBaHMg B FIOpOBOlZ 6anel

/ Heobxonumo cobnoaats 1pebosaHMs N0 MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYIO-
LWMX CTPAHAX.

/ BO BOEeMd MOHTAXA m3nenms KBOﬂM¢)MuMpOBOHHhIM nepcoHAnomM NOBEepPxXHOCTL
Kpennexus onxHa GbiTs POBHOM NO BCel 06NACTM KpenneHus (He gonyckaire
BLICTYNCHOLIMX CTLIKOB WM NEPEKOCA OBNMLUOBOYHOM NAUTKM); ANS MOHTAXA
M3nenuns cnemyer MCnonb3osaTh NOAXOAIULYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ [Ins npenoteopallexms NoNaaaHMS YaCTHL TPS3M M3 BOAONPOBOAHOM CETM
HeO6XO,ElMMO YCTAHOBUTL qJMJ'Ipr, ﬂpMﬂOfOeMbIIZ K Py4YHOMY Oyuly. L‘{OCTML(M rpasu
MOTYT HAPYLWMUTL OTAENbHbIE GYHKLMM WM NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO YHKLMO-
HanbHbIX neTanei pyuroro aywa, Hansgrohe He Hecer otsercteenHoCTs 30
noppexmnaeHnsa scneacisme oTCyTCiBmg q)MJ'Il:TpO.

/ KpOHLLITeL;IH BEPXHEro Aywa npeaHasHayeH TONbKO Ang NOACOeANHEHMS BEPXHEro
aoyua. 3or|peu.LoeTc9 noAsewmrsaTs HA HETo apyrme npenMeml

TEXHMYECKME OAHHDBIE

Paboyee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa

1,6 MTMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

150412 mm

Pekomennyemoe pabouee nasnenme:
Hasnenum:

Temneparypa ropsyei Bodbi:
Pasmepsi noakniouenus:

HEMCNPABHOCTDb NPUMYMHA

Monkniouenne G 1/2: XONOAHAS CIPABA - FOPIYAs CNEBA

Tepmudeckas nesnHpekums: 70°C/ 4 mun

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pGTHOfO TOKQ BO[bI

/ W3nenvie npeaHasHaYeHO UCKIIOUUTENBHO ANS NUTbEBOM BOMbI!

ONMCAHWE CMMBOJTOB

&

\ TEXHUYECKOE OBCNYXMBAHWME (em crp. B

He nprmeHsiiTe cnmKoH, Conepxalmi yKCyCHYIO KMCROTY.

3awuta o6paTHOrO TOKA AOMKHA PEryASPHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM ORMH
pas s rog) no cranaapry EN 806-5 vnu B coOTBETCTBUM C HAUMOHANbHbIMY
NN PEerMoHANbHEIMM HOPMATHUBAMM

PASMEPHl (cm. crp. B
CXEMA NMOTOKA [em crp. B)

KOMMNEKT (em. crp. [

XXX = LsetHas koamposka
140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE TPMHAONEXHOCTU

(He BkntOYeHO B 06bEM nocTaskml)

~

3

Yanuenme 80 mm #13608000 (cm. crp. [
naknaaka #12675000 (em. c1p. [)
NPUMEP YCTAHOBKM (em. crp. 1)
OYMCTKA [em. crp. B
OEMOHTAX

B cnyuae pucka samepsanus (em. crp. Bl

Ha sumnee spems (cm. c1p. )
BO3OBEHOBNEHME SKCNAYATALUWMM
Mocne pucka samepsanus (em. crp. )
Mocne sumuero spemern [cm. crp. )
SKCNAYATAUMS (em crp. B

L‘lTO6b\ BOOQ BbITEKNA M3 BerHefO ,ElyUJO, nocne nmnonb3oBAHMY NOCTABLTE €0
nofn HebONbWIMM HOKOHOM.

3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONS (em. crp. B

YCTPAHEHME HEMCNPABHOCTW

/ HemoCTaTOYHbIM AaBReHMe (ecnu ycTaH Hanop Boms) / Tpobnemsl BOAOCHAOXEHMS

/ MposepwuTs oBEH HOCOC NpoBEpPUTs paboTy Hacoca

/ OunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH /

Ouncrure rpaseynasnvearolime CMTa nepen tTepMmocTatom
n Ha perynatope

/ OunsTp nywa 3arpssHen

N

Ounctuts dunbip

/ Tloomec Bombl, B 30KPLITOM NMOMOXEHE rOPSYAs BOAA /
CTPEMMTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOMbl MM HAOHOPOT

/ TpoTouHsIit Harpesatens He BKNoYaeTcs /

Knanax obpatHoro Toka ol 3arpssten unu vemcnpaser  / OUMCTUTL KNAHAH UK 3AMEHUTL TPU HEOHXOAUMOCTM
[ps3eynaBnmBaolLME CUTA 3QTPI3HEHDI / Ouucture/3ameHnTe rpsseynasnmeaiolime cura

/ Knanax obpatroro toka 3aenaet / 30MeHnTe KNaNaHs 0OPATHOTO TeYeHMs

/ Ipoccens He ynanex 13 pyyHoro aywa / W3snekute npoccens U3 pyyHOro aywa

MOHTAX [ewm. crp. -§



ATURVALLISUUSOHJEET MERKIN KUVAUS

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viillojen aiheuttamien Als kayts efikkahappopitoista silikonial
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. \ HUOLTO (katso sivu E])

A lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kayttaa suihkujariestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa kansallisten madréysten mukaisesti (EN 806-5, vahiniaan kerran vuodessal.

olevat henkilst eivat saa kayttas suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava. % MITAT (katso sivu m)
|

Suihkun ja vartalon valiss& on oltava riittava vali. VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu m)
A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

VARAOSAT (katso sivu i)
XXX = Varikoodaus

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen 300 = Polished Redgold
iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta. 310 = Brushed Redgold

/ Pakkasvaara: Suojellaksesi suihkuputkea pakkasen aiheuttamilta vaurioilia, putket 330 = Polished Black Chrome
on asennettava siten, ettd ne voidaan johtaa pakkasvapaalle alueelle. 340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

/ Talvehtimista varten: Tuote on purettava kokonaan ja séilytettéva kuivassa
paikassa. Kaikki osat eivét saa endd sisaliad vettd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Tuotetta ei ole tarkoiteftu k&ytettévaksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

N . .
/  Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd ~§ Pidennys 80 mm #13608000 [katso sivu m)
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoija tai Peite #12675000 (katso sivu [E)
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing 7

ole heikkoja kohtia. @ ASENNUSESIMERKKI (katso sivu E)

/ K05|5U\h|<un>mukonq.towmwenu &hhtuvwsie»on. asenneftava paikalleen, |oi.to ||gn ~ PUHDISTUS (katso sivu [
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset

voivat hdirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa

IRROTUS

tasta aiheutuneista vahingoista.
B ) ) . e L Pakkasvaara (katso sivu [E)
/ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paésuihkua. Sité ei saa

kuormittaa muilla esineillal Talvehtimista varten (katso sivu )

TEKNISET TIEDOT A UUDELLEENKAYTTOONOTTO
Kayttépaine: maks. 1 MPa T )
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa Pakkasvaaran jtilkeen (katso sivu m'
Koestuspaine: 1,6 MPa Talvehtimisen jalkeen (katso sivu ni
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C V%‘\ KAYTTO [katso sivu )
Liit&ntamitat: 150412 mm ‘ Tuhiennd badsuihk " I Kavien ik hi _
Liittimet G 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla yhiennt patsuinky asetiamalia se kaylon [Gikeen ieman vinoon.
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min M KOESTUSMERKKI (katso sivu [Ed)

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Véhan vetta / Sybitépaine ei ole riittéiva / Tarkasta putkiston paine

/ Lampotilan saatéyksikén likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatéyksiken likasihdit

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padsee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

N

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle Likasihdit likaantuneet Puhdista/vaihda likasihdit

N BN
~N

Suuntaisventtiili juuttunut Vaihda suuntaisventtiili

N

/ Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu Poista kuristin k&sisuihkusta

ASENNUS (katso sivu £l .it
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som é&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. sgonen. Det maste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
ufjdmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskiktskador.

/ Vid risk fér frost: Dra ledningarna pé sé& satt aft de kan t6mmas i det frostfria
omradet fér att skydda duschréret mot skador pa grund av frost.

/ Vid &vervintring: Produkten maste demonteras fullsténdigt och lagras torrt. Det far
inte finnas nagot vatten i négra komponenter.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Produkten é&rinte avsedd aft anvandas tillsammans med eft angbad!

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska féljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjuining)
och att vaggstrukturen ar lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Silpackningen som félier med duschen maste monteras fér att undvika aft smuts frén
ledningsnétet tranger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller

leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig allt ansvar fér
skador som kan hérledas till detta.

/ Armen som haller huvudduschen ar bara konstruerad for detta; den far inte
belastas med andra féremall

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt hager - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

S SKOTSEL (sesidan EQ)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestasmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

MATTEN (se sidan [B])

FLODESSCHEMA (sesidan ]

RESERVDELAR (sesidan ]

O@@

XXX = Fargkodning

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR [medfslier e leveransen
Farlangning 80 mm #13608000 |[se sidan [
Skydd #12675000 (se sidan [[d)
INSTALLATIONSEXEMPEL (sesidcnm)
~ RENGORING (sesidanE)
DEMONTERING
Vid risk for frost (se sidan m)
Vid éverviniring (se sidan ()
2\ ATERSTART

Efter risk for frost (se sidan m)

Efter dverviniring (se sidan )

HANTERING (sesidan ]

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen fér att témma den.
TESTSIGILL (sesidan EJ)

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensaft / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pa termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstdngd ermostatin i/ Backventil arigensmutsad eller otét / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Varmvattenberedare slér ej pé& / Smutsfiliren &r igensmutsade / Rengér/ byt smutsfilter
/ Backventil ar defekt / Byt backventil
/ Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort / Ta bort vattenbegrénsaren

MONTERING (se sidan [ §



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Bitina vengti duo vandens sroves kontakto su jautriomis kiino vietomis (pvz.,
akimis). Todel batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ Kylant $aléio pavojui: Norint apsaugoti duso sistemq ,Showerpipe” nuo pazeidimy,

linijas reikia nutiesti taip, kad jas bty galima istustinti apsaugotoje nuo $alcio
srityje.

/ Laikant Ziemq: Visq gaminj reikia ismontuoti ir padéti | sausq vietq. Visuose
komponentuose nebeturi buti vandens.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Gaminis nefinkamas naudoti garo pirtyje!

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be isikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad boty apsaugo-
ta nuo i¥orés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkii ranky dusass funkcionalumui ir

(arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe
atsakomybés neprisiima.

/ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas kitokiais

daiktais!

TECHNINIAI DUOMENYS

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

3\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2. ps. B

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bati tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

% ISMATAVIMATL [z psl. &)
sl

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zrpsl. BD)

ATSARGINES DALYS (2 ps. [
XXX = Spalvos

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
R ligiklis 80 mm #13608000 (zr. psl. ()

m“ Dangtis #12675000 (zr. psl. [

@ [RENGIMO PAVYZDZIAI [z psl. )
-
i

CVALYMAS (2 psl. ]
ISMONTAVIMAS
Kylant 3alio pavojui (zr. psl. )

Laikant ziemq (zr. psl. )

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C

:(‘;3, EKSPLOATAVIMO ATNAUJINIMAS
1

Po saleio pavojaus (zr. psl. [)
Po ziemos (2r. psl. n'
EKSPLOATACIJA [z ps. )

Kad i3tustintumeéte duso galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

m BANDYMO PAZYMA (2 ps. E1

Atstumas tarp centry: 150£12 mm ﬁ\
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje ¥
Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS PRIEZASTIS

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimq

Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperattros reguliatoriaus filtrus

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiSytuvq, karstas vanduo
papuola | 3alto vandens vamzdj

/
/ Duso galvos filtras uZsikim3es
/

Atbulinis voZtuvas uZsikim$es/ pazeistas

/
/ 13valyti duso galvos filirg
/

Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia

MONTAVIMAS (3 psl. E1 §

Uzsikimses filtras

N

[3valyti/ pakeisti filirg

N BN

Abulinis voztuvas neveikia

/ Pakeisti atbulinj voZtuvg

N

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvuteés

/ 18imti ribotuvq i§ duso galvutés



ASIGURNOSNE UPUTE OPIS SIMBOLA

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu. \ ODRZAVANIJE (pogledajsiranicu EJ)

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili standardu EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima [najmanje jednom
droga ne smiju se koristiti proizvodom. godisnje).

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ogima).

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa. % MJERE  (pogledaj stranicu [
sl
B DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu B

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

e © REZERVNI DJELOVI (pogleda siranicu [
@0 xxx - Boje
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon 300 = Polished Redgold
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i 310 = Brushed Redgold
fransporina osfecenja. 330 = Polished Black Chrome

/ Ako postoji opasnost od mraza: Kako bi se sustav Showerpipe zastitio od 340 = Brushed Black Chrome
o3tecenja uzrokovanih mrazom, cijevi freba poloZiti tako da se mogu isprazniti u 670 = Matt Black
prostor koji nije izlozen mrazu. 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

/ Ako prezimljava: Proizvod se mora potpuno rastaviti i pohraniti na suho mjesto.
Nijedna komponenta ne smije sadrzavati vodu.

Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Produlienje 80 mm #13608000 (pogledai stranicu [[J)

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

N N

Kada proizvod montira kvalificirano stru¢no osoblje treba paziti da ¢itava povriina Zasitni poklopac #12675000 (pogledai stranicu [E)
na koju se u&vric¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ica), da je m

PRIMJER INSTALACIJE (pogledajstranicu [E])

zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok ~ CISCENJE (pogledai siranicu [0

prljavtine. Za eventualna ote¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

RASTAVLJAN]JE

/ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne smije . ) )
e X ) Ako postoji opasnost od mraza (pogledai stranicu [E)
se opteredivati drugim predmetimal

TEHNIEK] PODATC Ako prezimljava (pogledaj stranicu )

Najveci dopusteni tak: tlak 1 MPa ;@, PONOVNO PUSTANJE U RAD
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa g ) ) )
Probni flak: 16 MPa Nakon opasnosti od mraza (pogledaj stranicu [
(1 MPa = 10 bar = 147 PS) Nakon prezimljavanja (pogledaj stranicu [E)
Temperatura viuce vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150412 mm Wf:“ UPOTREBA (pogledajsiranicu [E)
jevi G 1/2: hl - topla lij 2
?gr(:r:?évk‘oede/szekcm' adna desno 702%33‘;\2: Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga

ispraznili.

m OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu E)

/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte tlak u cijevima
/ Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice / O¢istite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/ Filter tusa je prliav / Ocistite filter izmedu fusa i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulaziu / Nepovratni ventil je prljavneispravan / O¢istite ili zamijenite nepovratni venfil
cijev s hladnom vodom i obrnuto
/ Protoéni bojler ne radi / Filtri su prljavi / Oistite ili zamijenite filtar
/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&eini polozaj / Zamijenite nepovrani ventil
/ limiter protoka u ru&nom tu$u nije odsfranjen / Odsfranite limiter protoka

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu [E]) §



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de ap& cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tineti
dusul la o distanf& corespunzatoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de fransport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafa.

/ larisc de inghet: Pentru a proteja coloana de dus de deteriorarea cauzatd de
inghe}, conductele frebuie amplasate astfel incat s& poatd fi golite pand la zona
ferité de inghet.

/ Tn timpul iemii: Produsul trebuie demontat complet si depozitat intr-un loc uscat.
Toate componentele frebuie golite.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Produsul nu este prevé&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca suprafata
de fixare sé fie pland pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faianid) si ca structura peretelui s& fie corespunzdtoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusa.

/" Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capatul de dus de mand pentru
evitarea pdtrunderii impurit§filor din refeaua de alimentare. Impuritgtile patrunse
pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capétului de dus.

Garanfia nu acoper& aceste daune.

/ Braful parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

DATE TEHNICE

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

3\ INTRETINERE (vezi pag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. B

=

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. [l

PIESE DE SCHIMB [vezipag. [

O@@

XXX = Coduri de culori

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q%0 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Prelungitor 80 mm #13608000 (vezi pag. [
Capac #12675000 |vezi pag. [)
EXEMPLU DE INSTALARE |vezi pag. [
CURATARE (vezipag. B}
DEMONTARE
La risc de inghef (vezi pag. B
Tn timpul iernii (vezi pag. B
>4, REPUNERE TN FUNCTIUNE
Dupé risc de inghef (vezi pag. [

Dupé perioada de iarnd [vezi pag. [)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa V%‘\ UTILIZARE (vezipag. u)
Presiune de verificare: 1,6 MPa ‘ - Pent lrea telefonului de d lasotil . inclinat duod
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|] ::-‘F ru golirea telefonului de dus amplasati-l pe acesta usor inclinat dupd
Temperatura apei calde: max. 60°C viiizare.
Interax racorduri: 150£12 mm m CERTIFICAT DE TESTARE [vezi POQ-E)
Racorduri G 1/2: rece - dreapta/cald - stanga
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min
/ Asigurat contra scurgere inapoi
/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdii de reglare. / Curéfafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in

unitatea de reglare.

/S-a murdérit garnitura de sité a capdtului de dus.

N

Curdfati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

/ Curgere incucisatd, apa caldd infré& in conducta de apd ~ /
rece sau invers, cand bateria este inchisa.

S-a murdérit/ s-a defectat supapa antiretur.

N

Curdfafi sau schimbatfi supapa antiretur dacd este cazul.

/ Boilerul instant nu funcfioneazd. /

Sitele de impuritafi murdare.

N

Curdfafi/ schimbati sitele de impuritafi.

/ S-a blocat supapa antiretur.

N

Schimbafi supapa antiretur.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

MONTARE [vezi pag. ] §

N

Indepértafi reductorul din dusul de mana.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpémel va opdte yavTia.

A\ To mpoidy empémeTal va xpnoigoToleital pdvo oav péco AouTpoU, UyIEvig Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ Naidid i evANIKe pe petopéveg owparikég, SiavonTikég karf aiobntipieg avemdpkeieg
Sev emiTpémeral va xpnoigomololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITTTWON TO TPOTOV.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaiaBnTeg mepioyég Tou owpartog (my. pdra)
mpémel va amoQelyeral. Aiatnpeite emapki) amodoTach avapesa oTo VIOUG Kal TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emtpéneral va ypnoipototeital oav AaPh otipiéne. fa tov okomd
autd Tipémel va TomoBemOel Cexwpiom AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopég tng mieong perall Tg obveong kplou kai LeaTol vepou Ha mpémel va
avriotabpidovral.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va e€etactel 1o mpoidv yia {npitg peradopds. Meta
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuieg and ) petadpopd iy emdaveiakig
{npits.

/ Orav undpyel kivéuvog mayerol: lia va mpootateubel n otiAn vioug amnd tov mayerd
Tpémel ol owhijveg va TomoBetnBolv érol GoTe va pmopouy va adeidlouv ot onpeio
omou Sev oxnuaridetar mayetdg,

/ Orav emikpatolv xeipepiveg ouvbOike: To mpoiov mpemel va anoouvappoloyndel
TAPWG kal va amobnkeutel oe oTeyvo xwpo. Ola ta otoixeia Sev emmpémetal va
TEPIEKOUV TIAEOV VEPO.

/ Or owhiveg kai n pmarapia mpemel va ronmofetnBouly clpdwva pe ta 1oxbovia
npotuna, va 1ebolv umd micon kai va SokipacTolyv.

/ To mpoidv Sev eival katdAAnAo yia xpron ot atpdAoutpol
/ ©a mptme va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

/ Kar& m ouvappoAoynon tou mpoidviog ano eidikd mpoowikd Ha mptmer va
eAeyyetal pe 1Siaitepn mpoooxn n emdaveia oteptwong, av eivar emimedn oe OAn g
v emaveia (Sev mpémer va eééyouv appol 1} mhakdkia), av n umodopr Tou Toiyou
elval kataAANAn yia T oTeptwon Tou mpoidvTog kai av mapouoidler acBeviy onpela.

/ MNptmerva eykataotadel o mapépBuopa diATpou mou cuvodelel Tov kataiovioThpa
katd TETo10 TPOTO, WOTE va anodelyovTal pUTIol Tou TTPotpXOVTal amod To SiKTuo
u6peuong. O puror amo 1o SikTuo Udpeuong pTopPoLY va emnPedcouy apvaTika kal/
1 va mpo&evijcouv {npia ota Aeitoupyikd TuRpaTa Tou katalovioTpa (vroug).
Teroiou €idoug npleg Sev kaAimrovral amd Ty eyyunon Hansgrohe.

/O Bpayiovag tou vioug kehahiot éxel peAetnBel pdvo yia va kpard 1o violg
kebahiou, Sev emrpimetal va doprideral pe GAAa avTikelpeval

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UvICTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leatol vepou: twg 60°C
Aiaotdotig olvéeong: 150412 mm

BAABH AITTA

Suvbtoeig G 1/2:
Oeppikn amoAbpavon:

kplo Se€id - Leotd apioTepd

70°C/ 4 min
/ NepihapPaver BaABida avremoTpodi.

/ To mpoiody exel oxediactel amokAeioTikd yia mooIpo vepdl.
NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepigyel 0&ikd ol
SYNTHPHSIH (BA Serisa E])

O1 BaABideg avremoTpodng mpemel va eAéyxovTal TakTIKG WG TTPOG T
Aeitoupyia Toug, cupduwva pe 1o mpdturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oxUovTeg eDvikoUg 1) ToTTkoUG kavdveg [To eAayioTo pia dopd 1o xpdvo | .

AASTASELS (BA Serisa B
AITATPAMMA POHS (BA Serida D)

ANTAAAAKTIKA (B Serisa [

XXX = Xpwpara

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEXOYAP (Sevmepiapfaverar otov mapadorio e§omhiopo)
SoMvag empfkuvong 80 mm #13608000 (BA. SeAisa [
KaAuppa #12675000 (BA. 2enisa )

MAPAAEITMA ETKATAZTAZHZ 1[3)\.25)\'\60m)

?
[
@D

~Ir—

KA©OAPIZMOZ (B ZEME}GB)
AMMO2ZYNAPMOAOTHZH

Orav undpye kivduvog mayerou (BA. Zeida [E)
Orav emkparobv xeipepiveg ouvBike (BA. Zehida EJ)
:@ EMANAAEITOYPTIA

‘ Merd amd kivbuvo maverol (BA. ZeAida )

Merd amd yepepiveg ouvBrkeg (BA. Zeaida [E)

\ﬁk‘\ XEIPISMOS (BA 3erisa @)
. la va adeidoel 1o vioug kedpahiol TomoBerhoTe To petd T xpfon Alyo Aod.

SHMA EAETXOY (BA Serisa B

AlOPOw2H

/ Avemapkeg vepd

/ Hmieon mapoxng Gev elval emapkig

/ ENeyére Ty miieon Tov aywyov amoyiteuong/Udpeuong

/ Bpuwpixo diktpo culhoyiig akaBapoidv g povadag plBui-

/ KabBapiote 1o dpidrpo culroyhg akabapoiov mpo tou Bep-

ong pootdm kai emdvw om povada pubpiong
/ Bpopikn oteyavotoinTiki GfjTa Tou kaTaiovioTpa / KabBapiote kay, edv xpeiaotel, aAAGETe T oTeyavoTomTik
ofta petaél katalovioTpa kal ompdA
/ H otaupoeidhg por kai 1o Leotd vepd pubpidovral pe / Bpopikn/eAartopatiki BaABida avremotpodrg / KaBapiote kal, edv ypeiaotel, ahhaére 1y BaiBida avrem-

kAeloth Bava oTov aywyo kplou vepou, matwvtag 1 Pava i
avriotpoda

otpodi

/O 1ayxuBeppoocidwvag dev evepyoroieital

Ta diAtpo cuhhoyhg akabapaiov eival Aepwpivo

/ KabBapioreahhaére 1o dikrpo culhoyng akabapaiov

N N

H BaABida avremotpodng dev yupile miow.

/ ANGEETe T BaABida avremiotpodng

N

TOV KATAIOVIOTHPA XEIPOG

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa El) Jl:

To oTpayyahioTiké Tivio Sev txel amoouvappoloynBei amd  /

KaBapioTe To otpayyalioTikd mnvio amd Tov kataiovioT-
pa XeIpog



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/" Med nevarnostjo zmrzali: Da bi prino cev (Showerpipe) zai¢itili pred poskodbami
zaradi zmrzali, morajo biti cevi poloZene tako, da jih je mogoce izprazniti v
obmogje brez zmrzali.

/ Med prezimovanjem: |zdelek je treba popolnoma razstaviti in shraniti na suhem
mestu. Nobena komponenta ne sme ve¢ vsebovati vode.

Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

N

Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas&itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

/" Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm
Prikljueki G 1/2: mrzla desno - fopla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zakeita proti povratnemu toku

NAPAKA VZROK

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

£

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
VZDRZEVANIJE (glejte siran EQ)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

MERE [glejte stran [
DIAGRAM PRETOKA (glejte siran B

REZERVNI DELI [glejie siran )
XXX = Barve

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
Podalisek 80 mm #13608000 (glejte siran [J)

Pokrov #12675000 (glejte stran [

PRIMER INSTALACIJE (glete stran [0)
CISCENJE (glejte stran )
DEMONTAZA

Med nevarnostio zmrzali (glejte stran [E)

Med prezimovanjem (glejte stran [
PONOVNI ZAGON

Po nevarnosti zmrzali (glejte stran [

Po prezimovaniu (glejte stran )
UPRAVLJANJE (glejte stran )

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana
/

Profipovratni ventil je umazan/pokvarjen

/
/ Oistite filtrirno mrezico med prho in gibko cevjo
/

O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Pretoéni grelnik se ne vklopi / Filtri so umazani / Otistite/zamenijaite filtre
/ Protipovratni ventil je obti¢al / Zamenjajte protipovratni ventil
/ Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe / Odstranite omejevalnik prefoka iz ro¢ne prhe

MONTAZA (glejte siran E) §
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AOHUTUSJUHISED SUMBOLITE KIRJELDUS

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid. Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi \ Hootbus ik
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada. mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja (véthemalt kord aastas).

keha vahele piisav vahe.

MOOTUDE (viIkED
A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide. »

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta- LABIVOOLUDIAGRAMM (vikEd

da. VARUOSAD v kE]

XXX = Varvid
140 = Brushed Bronze

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal- 250 = Brushed Gold-Optic
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid. 300 = Polished Redgold

/ Kilmumisohu korral: Dugisusteemi Showerpipe kaitsmiseks kilmakahjustuste eest 310 = Brushed Redgold
tuleb torud paigaldada nii, et neid saaks tihjendada kuni kilmumisvaba piirkonna- 330 = Polished Black Chrome
ni. 340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)
Pikendus 80 mm #13608000 (vt Ik [[J)

/ Talvitumisel: Toode tuleb taielikult lahti vétta ja kuivana hoiule panna. Ukski osa ei
tohi enam vett sisaldada.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda

kehtivatest normatiividest
/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!
/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind sg‘.
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane [mitte Ghtki tleseisvat vuuki vai kaldus kaas #12675000 (vt |k )
kahhelkivi), seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta. m
PAIGALDUSNAIDE vk

/ Kaitsmaks dussi forust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada jaAsi rikkuda dugi CPUHASTAMINE (kD

detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

MAHAMONTEERIMINE

/ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei fohi muude
esemefega koormatal

Kilmumisohu korral (vt Ik E]

TEHNILISED ANDMED Talvitumisel (vi Ik [Eg)

Toorohk maks. 1 MPa .
Soovitatav t6&rshk: 0,1-0,5 MPa :(\;3/ UUESTI KASUTUSELEVOTT
Kontrollsurve: 1,6 MPa /1 P Wl <oh Ik m

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) arast kolmumisohtu (vt KN
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C Parast talvitumist (vt Ik )
distants keskelt: 150412 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul ﬁ\ KASUTAMINE (vtlk m)
Termiline desinfekitsioon: 70°C/ 4 min [

Dusipea tihjendamiseks tuleb see péarast kasutamist kergelt kaldu asetada.

/' Tagasivooluklapp m KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk &)

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet forudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)
/" Regulaatori filter on maardunud / Péhostoge termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filt-
ri
/ Dusi sdeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee-  / Tagasiléégiklapp maardunud/katki / Tagasilssgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

torru voi vastupidi, kui segisti on sulefud

N

/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse / Filtrid maé&rdunud Puhastage/Aahetage filter

N

/ Tagasilésgiklapp on kinni Tagasilésgiklapp vélja vahetada

~

/ Veehulga piirajat ei ole &ra véetud Eemaldage veehulga piiraja

PAIGALDAMINE (vikE]) §



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Bemi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Ja pastav sala risks: Lai pasargatu Showerpipe no sala raditiem bojajumiem,
vadiem jabat liktiem 1@, lai tos varétu iztuk$of neaizsalstosaja zona.

/ Ziemas laika: Produkts ir pilniba jaizjauc un jauzglaba sausa veida. Visas
sastavdalas vairs nedrikst saturét Gdeni.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskanda ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

/ aievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez veriba tam, lai piestiprina-
$anas virsma visa piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia mont@zai un taja nav nestabilu vietu.

/ Jaiemonte dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu netirumu ieplo$anu no ddens
vada. leskalotie netirumi var traucet dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas dusas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Galvas duias stativs paredzats vienigi galvas dusas atbalstisanai, fo nedrikst
noslogot ar citiem priek§metiem!

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izmeri: 150412 mm
G 1/2 pieslégumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

23

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

3\ APKOPE [skat. lpp. E])

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat lop. E)

CAURPLODES DIAGRAMMA [skat. lpp. A

REZERVES DALAS (skat Ipp. )

O@@

XXX = Krasu kodi

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
Pagaringjums 80 mm #13608000 [skat. Ipp. [

Parsegums #12675000 (skat. lpp. [
UZSTADISANAS PIEMERS (skat. lop. 1)
TIRTSANA (skat. lpp. ]

DEMONTAZA

Ja pastav sala risks (skat. lpp. B

Ziemas laika (skat. Ipp. )

>, EKSPLUATACIJAS ATJAUNOSANA
Pec sala riska (skat. Ipp. )

Pec ziemas (skat. Ipp. [

LIETOSANA (skat lpp. )

e
Cif

Lai no augsejas dusas iztekiu ddens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. E])

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens /

Problémas ar tdens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filirs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

/ Udens sajauksanas, karstais ddens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

Pretvarsts ir nefirs/ bojats

/
/ Netirs dusas filtra blivéjums
/

/
/ Iztirit filtra blivéjumu starp dudu un 8|ateni
/

Tirtt, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

/ Neieslédzas caurteces silditajs Filtri nefiri

/ Tirit/nomaintt filtrus

N N

Pretvarsts ir iesprodis

/" Nomainit pretvarstu

/ Rokas dusa nav demontéts varsts /

MONTAZA (skat. lpp. E1) §

Iznemt no rokas duas varstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora

postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/ Ako postoji opasnost od mraza: Da bi se sistem Showerpipe zastitio od
smrzavania, cevi freba poloziti tako da se mogu isprazniti u prostor koji nije izlozen
mrazu.

/ Ako prezimljava: Proizvod mora u potpunosti da se rastavi i odloZi na suvo mesto.
Nijedna komponenta ne sme da sadrzi vodu.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u pamim kupatilimal

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprec¢avate ulazak
prljavtine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
ostecenja delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

/" Nosag tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tu$a i ne sme se
opterecivati drugim predmetimal

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljucaka: 150412 mm
Prikljueci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zaglita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

SMETNJA UZROK

OPIS SIMBOLA

‘( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

3\ ODRZAVANIJE (vidistranu EJ)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaZze¢im nacionalnim ili regionalnim

propisima (najmanie jednom godi3nje).

% M ERE (vidi stranu m]

XXX = Oznake boja

DIJAGRAM PROTOKA |(vidistranu )

O@@ REZERVNI DELOVI (wdlstronum]

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-

Optic

POSEBAN PRIBOR ([Nije sadrzano u isporuci)

Produzetak 80 mm #13608000 (vidi stranu m)

m“ Zastitni poklopac #12675000 (vidi stranu [

RASTAVLJAN]JE

@ PRIMER INSTALACIJE (vidistronum)
o

~ CISCENJE (vidistranu[B))

Ako postoji opasnost od mraza (vidi stranu [B)

Ako prezimljava (vidi stranu [[)

—(‘;3/ PONOVNO PUSTANJE U RAD
1

Nakon opasnosti od mraza (vidi stranu )

Nakon prezimljavanja

(vidi stranu m)

i RUKOVANIJE (vidistranu [
7

Nakon koris¢enja neznatno nagnite tug iznad glave u stranu da biste ga

ispraznili.

M ISPITNT ZNAK (vidistranu EJ)

POMOC

/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode

/

Ispifajte pritisak u cevima

/ Ogistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione jedinice /

Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava /

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi / Nepovratni venfil je prliav/neispravan /

u cev s hladnom vodom i obrnuto

Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Protoéni bojler ne radi / Mrezice za hvatanje prljavstine su prljave /

Ocislite / zamenite mreZicu za hvatanie prljavitine

/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&eini polozaj /

Zamenite nepovrani ventil

/ Prigugnica u ru¢nom tudu nije odstranjena /

MONTAZA (vidistranu Bl §

Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ Ved fare for frost: For & beskytte dusjraret mot frostskader m& ledningen legges slik
at den kan temmes i det frostfrie omradet.

/ Ved overvintring: Produktet m& demonteres fullstendig og oppbevares tert. Ingen av
komponenter mé& lenger inneholde vann.

Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

A N

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése at
monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget
ansvar for skader som resulteres av dette.

/ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den méa ikke belastes
med andre gjenstander!

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150412 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL ARSAK

25

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

3\ VEDLIKEHOLD (seside EJ)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

MAL (se side m)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidemi

SERVICEDELER (seside [[J

O@@

XXX = Fargekode

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
Forlengelse 80 mm #13608000 (se side m)

Beskyttelse #12675000 [se side [
INSTALLASJONSEKSEMPEL (sesidem]
CRENGJ@RING (seside [
DEMONTAS]JE

Ved fare for frost (se side B

Ved overviniring (se side )

>4, GJENOPPSTART

Etter frostfare (se side m]

Etter overvintring [se side [[)

BETJENING (seside )

Sett dusjhodet litt pa skré& for & temme det etter bruk.
PROVEMERKE (seside E])

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Forsyningsirykk er ikke filstrekkelig

/ ledningstrykk sjekkes

/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

/ Smussfangersil fer termostaten og pd reguleringsenheten
rengjeres

/ Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/ Returlapstopper skiften/defekt

/ Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke.

MONTASJE (se side EJ) §

/ Smussfangersil skitten

/ Smussfangersil rengjeres/ byttes

/ Returlepstopper sitter fast

/ Returlapstopper byttes

/ Drossel fil h&nddusjen ikke fiernet

/ Drossel fiernes fra handdusjen



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 0a ce m3bernat HOPAHABAHMA
nopann npmUTMCKaHe UK Nop43BaHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYNCTBAHE HA TNOTO.

/\ He e no3sonero feua, KakTo 1 Bb3PACTHM C DUIMUECKM, YMCTBEHM U/ Mk
CEH3OPHM OTPAHUYEHMS AG M3NON3BAT NPOAYKTA He3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUM AnKOXon 1w
apora.

/\ Tps6ea 0a ce 1363180 KOHTAKTA HA CTPYMTE HO PA3NPHCKBATENS C UyBCTBUTENHM
4acTv Ha TanoTo (Hanp. oynte). Mexay pasnpvcksarens v 1anoto Tpabsa Aa ce
CNa3Ba JOCTATBYHO PA3CTOSHME.

/\ TponykTeT He 61BA AA Ce M3MON3BA KATO APHXKA. TPa6BA A0 C& MOHTMPA OTAEMHA
APBXKA.

/\ Tonemute pa3VKM B HONSTOHETO MEXMY M3BOAWTE 30 CTYAEHATA M TONNATA BOAG
TPI6BA NA Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeau moHTaXa NPoayKTHT TPSOBA 4G Ce NpoBepw 3a TpancnopThu wetu. Cnen
MOHTQXQ HE Ce NPU3HABAT TPAHCMOPTHU MM NOBBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpu onacHocT oT 3aMpb3saHe: 3a 4G Ce NPEeanasu Aylwa oT NoBpenr Nopaam
30MPB3BAHE, NUHKMMTE TPSIOBA 4G OBAAT NPOKAPAHM TKA, Y€ 1A MoraT aa 6vaa
M3NPA3HEHM 0O HE3AMPDB3BALLATA 30HA.

/ Mpu npesnmysane: Vsnenmero tpsbea na 6va€ M3UINO NEMOHTUPAHO W NPUOPAHO

HA CYyXO MACTO. B HuKkoM OoT kOMNOHEHTUTE He BMBA NG MMA BOAA.

/' Tpvbonposoante 1 apmaTypata Tps6BA AA CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ TTponykTsT He e npensuaeH 3a ynotpeba Bbs BPb3KA C NapHa OaHs!

/ Tps6Bo na 6b0AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANMpPaHe.

/ HpM MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBGHM¢MuMpOHM cneumanmcti oa ce BHMMABA 30
TOBQ, 3GKPEMNBALATA NOBBPOXHOCT B €119 AMANA3OH HA 30KpensaHeTo na 6vne
pOBHCI (683 M3NBKHANU q)y!'M mnn M3MecTBsaHe Ha !'IJ'IO‘-IKM), KOHCTp\/KLLMﬂTC] HQ
CTEeHATa Nd € NoAxoasa 3d MOHTAX HA NPOAYKTA M Aa HAMA cnabu mecra.

/ OnakoBaHOTO 30€4HO C PA3NPBLCKBATENS YNNBTHEHME C Leaka Tps6Ba na ce
MOHTMPQ, 30 04 ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BOLONPOBOAHATA
mpexa. HaTpynsaHeTo Ha 3aMbPCIBAHMS MOXE AA HAPYWW GYHKUMITA Winu Aa

noBene N0 YBPEXAaHW HA GyHKUMOHANHMTE YacTh Ha pasnpycksatens, Hansgrohe

HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a MONYUMAUTE CE NO TO3MU HAUMH LWETK.
/ Pamorto Ha pasnpbcksatens 30 IMABATA € pa3pabOTeHa CAMO, 30 Ad AbPXM

pa3npbCKBATENS 30 MABATA, TO He OMBA 4G Ce HATOBAPBA C APy npeameTn!
TEXHMYECKWM OAHHWN

Pa6orHo Hangrane:

makc. 1 Mla

N3sonn G 1/2:
TepmuuHa nesmHdekums:

CTyOeHO OTASCHO - TOMNO OTN4BO

70°C/ 4 mun

/ Camo3almreH NnpoTms 06PATHO M3TUYAHE

/" Mpoayktst e paspaboter camo 3a nureiHa soanal

ONMCAHWE HA CUMBOTTMNTE

®

He M3nonssamTe CHITMKOH, ChABPXAUL oueTHa KMCeﬂMHOl
NOOOPBXKA (smxre crp. K

Cemacto EN 806-5 ¢pyHkumoHnpaHeto Ha npucnocobnexumsta 3a
NpenoTepaTIBAHE HO OBPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO G CE NPOBEPIBA B
CBbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE UNN perMOHOnHM M3MCKBAHMA 'HOHe BEOHBX
ronMWHO).

PAZMEPU (suxte crp. B
OUVATPAMA HA MOTOKA [suxte crp. EJ

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. )
XXX = Lsetoso kogunpare
140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q@50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIHM NMPMHAONEXHOCTM

[He ce cvabpxa B 0bema Ha nocTaekal

Yaenxuten 80 mm #13608000 (suxre crp. )
Mokputune #12675000 (suxrte cTp. m)

NPUMMEP 3A MHCTANALUMS (suxre crp. [E])
NOYMCTBAHE [suxre crp. [

OEMOHTAX

Mpw onackoct ot sampisare (suxre cip. [

Mpw npesumysare (smxre crp. )

NMOBTOPHO NYCKAHE B OEWMCTBUE

Mpenopwumntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5Mla Cren otmuHasare Ha onacroctTa ot sampeasane (suxte crp. [
KoHtponto nansraxe: 1,6 Mla
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI| Cnen npesnmysane (smxte crp. )
Temnepatypa Ha ropewarta BOAa: makc. 60°C )
paryp peu A ; OBCIYXBAHE (suxre crp. B
Mpucvenmnntentn pasmepu: 15012 mm |
30 M3npassaHe Ha PA3NPLCKBTENS HA MABATA Cled ynotpeba ro noctasere
NEeKO HAKNOHEH.
M KOHTPOMEH 3HAK (suxte crp. E)
HEM3MPABHOCT NPUYLHA MOMO W
/ Manko sona / 3aXpaHBALLOTO HANIrAHE HE € NOCTATBYHO / Mposepete Hansraxeto Ha TprOONPOBOAA
/ ueﬂKOTO 30 ynasgHe HA 3AaMBPCABAHMATA HA perynmpatims / Movumcrete uenkute 3d ynasgHe Ha 3aMbPCIBAHMATA Npe-
eNeMeHT e 3amMbpCceHa OV TepPMOCTATA U HO perynmpatllms enemeHTt
/ 3aMBPCEHO € YNMbTHEHWETO C UefKa Ha pa3npbcKsarens / Mouncrerte ynnbTHEHUETO C LeaKa MEXAY Pa3npbLCKBaTens
M Mapkyya
/ Kpwcrocsate Ha notoka, npu 3aTBOpeHa apmarypa / 3ambpceHo/ nedektHo npucnocobnenie 3a npenotsparssa- / [louncrere pecn. CMeHere NprucnocobneHMeTo 3a npeno-
TONNATA BOAG HABMM3A B NMMHMATA HA CTyAeHATA BOAA MK He Ha OépOTHMﬂ noTOK TBPATABAHE HA OépOTHMﬂ noToK
obpathHo
/ ﬂpOTOqHMﬂT Harpesaren He ce Bknto4sa / ueﬂKMTe 30 ynaBaHe HA 3AMBPCIBAHMATA CA 3AMBPCEHM / HOHMCTQTE/CMQHQTQ LenkmTe 3a ynasgHe Ha 3aMbpCaea-

HWATa

/ 3£lpOBO croqulo ﬂpMCﬂOCOE}ﬂeHVIe 30 NpenoTepardBaHe HA / CmsHa Ha ﬂpVICI’IOCO6l’IeHMeTO 30 NpenoTepardBaHe Ha

obparHus noTok

ob6parHus NoTok

/ [pocenst B pbuHMI PA3NPBCKBATEN HE € AEMOHTUPAH / Ortcipanete apocena o pbyHKMs PasnpbCKBaTen

MOHTAX (suxre crp. 1) §
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140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q@50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
AR IVIN—Y [BIFEERSR

:§ HERERHE 80 mm #13608000 KD R—I &S E}

FI3— #12675000 (RDOX—TV =S8 E)
I ro~—vasEl]

sEANFE Ro~—vrsE[]

BYNL

BORRELBEEE xo~—IrsE
wezna mo~s—vrsrf]

S B

oy ro~—oxsil]

wes ro~—vesrf]

gREE ro~—vrsnf]

THRIBRICA —/\=A\Y Fov T —REDKZFE T2, BUKR
#OURITET.

BT rox—vEsR [

FER RHA WiSE
7 SO0 7 KERE 7 IRBIDE =L C e L
7 AV EA— I ONE  KEFMET—EA—FNIvIDIA I Z—% 5L
TLEEY
VIPZ P W2 a1V B AE 7t g S E = / %«579;&$—X®Faﬁ®74;v9—/\\yfw%;%%t,
2E
7 IORART Y3y, KR BB KD R g X/ B EElC IS DB me /BBl EB T Bl BBIGC CRIBEL Cee
EZDWDESR 0
VA D T DA 7 AV —DEEY 7 AR mRe AR L (e &

/b EEB DB R

/ WREIEREZE L C<TTE L

/ REVZYE—FN\Y Ry —%ER

wIHE ro~—vesr ] 2

/N RV T—homeE) Iy 2 —ERIALTLE

T



UA 28

ATNPUMITKIM 3 BE3TMEKMN

/A Mig 4ac BCTAHOBAEHHS CAIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirTy Tpasmam Ta
nopizam.

/A Bupi6 MOXHO BMKOPUCTOBYBATM AUWE ANS KYNQHHS, fIFEHN TA OUMLEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox AOPOCAi 3 Gi3UYHMMM, PO3YMOBUMM TQ/ABO CEHCOPHUMM BAAAMM He
NOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH LieM NPOaYKT 6e3 HanexHoro Harngay. Ocobawm, aki
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS
BMKOPWMCTOBYBATH LieM NPOAYKT.

/A He no3ssonsitte cTpymeHsm fyWy NOTPANASTM HA YyTAMBI 4aCTWHM Tina [Hanpuknag,
oui]. Mix aywem i Bamm mae ByTn [OCTATHS BIACTAHD.

/A Buipib He MOXHQ BUKOPMCTOBYBATU K PyuKy-TpMMaY. HeoBxinHo BCTAHOBMTH
oKpeMmy pyuKy.

A [apaya i xonogHa NoaaYi BOAM NOBMHHI MATK OAHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BMPIO HA HASBHICTL NOWKOAXEHD Nif YaC
TPAHCNOPTYBAHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y MOWKOAXEH-
HY MOBEPXHI HE PO3IMINAIOTLCS.

/ Akwo € pusmk 3amoposkis: LLlo6 saxmctutu aywosy TpyOy Bin nOWKOOXEHD,
CNPUYMHEHUX MOPO3OM, NIHIT NOBUHHI OYTHU NPOKIANEH TAKMM YUHOM, WOB ixX
MOXHQ BYNO CMOPOXHMTM A0 30HM, WO 3AXMIIEHA Bil MOPO3Y.

/ Min yac 3umosoro 36epiraxus: Bupib Heobxiano nosHicTio posibpatn i 36epirati 8
cyxomy miclii. Bci komnoHeHTH Binblue He NOBUHHI MICTUTK BOOM.

/ Tpy©bw 1a KpinneHHs NoBUHHI OyTH BCTAHOBNEH], TPOMMTI T0 NEpPEBipeHi BiAnosiaHo
O CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

/ MponyKT He NPU3HAYEHMIT N9 BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX NA3HAX!

/ HeobxinHO AOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Min yac BctaHoBNEHHS BUPODOY KBANIGIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HOWTECH, WO BCS MOBEPXHS KPIMNEHHS € PIBHO Ta ManKoto (6e3 sucTynaroumx wais
abo 3mileHHs nnMTKM), WO 03006NEHHS CTIHW NIAXOAMTh AN 30CTOCYBAHHS NPOAYKTY
T4 HE MAE CNabKmx Miclb.

/ HeobxigHo scTasuth cityacTy wanby, Wob 3axmncTiTi ayw sig noTpanninHs 6pyay 3
TPy6. Bpya, Wo HanxoauTs, Npu3BOAKTs A0 NedekTis Ta/abo MOXe NOWKOANTM

YACTUHM Ay Uy; TAKI HECPABHOCTI NPU3BONITS N0 BTPATH OyMb-9KOT BIAMNOBIAANLHOCTI
TA FTAPAHTIAHMX BUMOT.

/ Pyuka nywoBoi nivikv NpMsHaYeHa nue ans yTprMakHs aywosoi ninku. He
HABAHTOXYMTE T HWMMM npeameTamul
TEXHIYHI

Pobounn tnek:

OAHI
make. 1 Mla

Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa

Bunpobysanshui tuck: 1,6 MMMa
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa raps4oi sonu: makc. 60°C

Posmipu ninknioueHHs: 15012 mm

3'ennanns G 1/2: XONOAHMIA NPABOPYY - FAPAYMIA NiBOPYY

Tepmiuna nesiHdexuis: 70°C/ 4 min

/' 30XMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

/ T1poayKT NpusHaYeHMM BUKIIOYHO Ang NuTHOT Boaw!

HECMPABHICTb NPUYLHA

onnmc CMMBONY

&

RN TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHY [ausitscs cropinky EJ)

He BrkopumcTOBYitTE CHNIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KimcnoTy!

3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PerynipHoO nepesipat sianosiaHo no EN
8006-5 3rigHO 3 HALIOHANBHMMK GO0 PETIOHANLHUMM HOPMAMM (TPUHAMMH
onuH pa3 Ha pik).

PO3MIPU (amsitees cropinky B

OIATPAMA MOTOKY (ausitcs cropinky B

3ANYACTUHM (amsitses cropinky )

XXX = Konsopwu

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

CHNEUIANBbHI AKCECYAPW (s KkoMNNekT NOCTABKM HE BXOAMTS)
nonosxenns 80 mm #13608000 (nusitscs cropinky [

kpuuwka #12675000 (ausitses cropincy )

NPUKNALD MOHTAXY (ausitsca cropinky [

~ YMWEHHS (ausitscs cropinky )

OEMOHTAX

Akwo € pusmk 3amoposkis (aueitscs cTopinky E)

Min uac sumosoro 36epiranxs (ausitses cropinky B

:(\;3/ MOBEPHEHHA OO CEPBICY

‘ Konu Ginswe Hemae puanky 3amoposkis (ausitsca cropinky [
Micns sumosoro sGepiranns (usitscs cropinky )

EKCNAYATALIY [ausitscs cropincy [E)

Ulo6 cnopoxHmti BepxHil Oyl Nicns BUKOPUCTAHHS, TPDUMAWTE MOTO B 31erKa
HOXMNEHOMY NONOXEHHI.

TECTOBUMW CEPTUOIKAT (amsitscs CTopIHKyE]

3ACOBWM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ Henoctaths KinskicTs Boan /" TUCK Nopoyi HeBiaNoBIaHMM

/ Tlepesipre TMck BoaK (K10 BCTOHOBNEHO HACOC, NEPeBip-
Te, Y1 HacocC ﬂpOuDG'.

/" Oinstp perynstopa 3a6pyaHeHmi /- QuuncTuTi QinbTp Nepes 3Milysadyem i Ha KapTPMAXI
MTC-thermo
/ YWinbHIOBAY NyLWOBOTO GinkTPA 3aOPYAHEHNMIM /- OuncTiTh ywlinbHEHHS GINbTOA MiX QyWEM | LNAHIOM
/ TepexpecHuin NoTik, rapsya BOAA HAAXOAKTb y TPYOY / 3anobixHuk 380pOTHOTO NoToKY 3a6pyaHeHuin/Hecnpashmi / OumncTite 30n06IKHUKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPU HEOOXIa-

XONOAHOT BOAK ABO HABNAKM, KOMM 3MILLYBAY 3AKPUTHI

HOCTI 3aMiHITh

N

/ He npauiosas npotounmin Harpisay Qinbtpu 306pyaHeHo

N

Ounctits dinbTp/3aMiHITh GINbTP

N

3BOpOTHl/H;I KnanaH 3acrp4r

N

3AMiHITh 3BOPOTHI KNANAHM

~

MOHTAXHUM (amsitses cropincy E1) .i:

O6Me>~<ysou NOTOKY HA Py4YHOMY J:lyLIJi HE 3HATUM

~

3HiMITb 06MEXYBAY NOTOKY
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Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Matt Black = 670

Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950
Polished Gold Ophc = QQO
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi {6rn. gozler) énlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Don tehlikesinde: Dus setini dondan kaynaklanabilecek hasarlara karsi korumak
icin hatlar, don tehlikesinin olmadigi alana kadar bosaltilabilecek sekilde
tasarlanmalidir.

/ Kisi atlathginda: Uriin komple sékilip kuru bir sekilde depolanmalidir. Hicbir
bilesende artik su olmamalidir.

/ Borularin ve armatirin monfaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérolmenmistir!

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Uronin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas:

olmamalidir), duvar yapisinin Griniin montaiji icin uygun olduguna ve zayif noktalar
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

/ Baslikl puskirtict kolu yalnizca baslikli puskrticonin tutulmasi icin tasarlanmistr,
baska nesnelerle tzerine yik bindirilmemelidirn!
TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150412 mm

ARIZA SEBEP

G 1/2 baglantilar:
Termik dezenfeksiyon:

soguk sag - sicak sol

70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Urtin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

~

3

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
BAKIM (bakiniz sayfa [EJ)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

OLCULERI (bakiniz sayfa )
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa EJ)

XXX = Renkler

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzatma 80 mm #13608000 (bakiniz sayfa [

Kapak #12675000 [bakiniz sayfa [)

KURULUM ORNEGI (bakiniz sayfa E])

. TEMIZLEME [bakinz sayfa )

SOKME

Don tehlikesinde (bakiniz sayfa [E])
Kisi atlathginda (bakiniz sayfa [
TEKRAR ISLETIME ALMA
Don tehlikesinde (bakiniz sayfa m)
Kisi atlattikian sonra (bakiniz sayfa )

KULLANIMI [bakiniz sayfa )

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [Ed)

YARDIM

/ Az su geliyor

/ Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/ Ayar Unitesinin filiresi kirlenmis

/ Termostatin éniindeki ve ayar Unitesindeki filtreleri temizle-
yin

/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina /' Cek valf kirlenmis/arizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin
génderiliyor ya da tam tersi
/ Sofben calismiyor / Filtre ikanmis olabilir / Filtreyi temizleyin yada ¢ikarfin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ Eldusunun icindeki akim limitleyici cikarfilmamis olabilir / Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikarfin



GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

GENEL MUDUR

Albert Emlek

Satici Firmanin:

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzaloyacak ve kaseleyecektir.

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) §

MALIN

Markast:

Cinsi:

Garanti Siresi:
Azami Tamir Stresi:

Fatura Tarih ve Sayist:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 Is gino
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell

viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddéshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell

tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozat.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiilsn kapaszkodot kell

felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozstti nagy nyomdéskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/ Fagyveszély esetén: A zuhanyszett fagy okozta sérilésekiél valé megsévasa

érdekében a vezetékeket Ggy kell telepiteni, hogy azokat a fagymentes teriletig ki

lehessen driteni.

/ Telelés esetén: A terméket teljesen szét kell szerelni és szarazon kell tarolni. Az
alkatrészek nem tartalmazhatnak vizet.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellensrizni

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznalatra terveziék!
/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge ponfja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szarmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyezédések

akadalyozhatigk és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbsl

adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

/A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartéséra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

/ Visszafolyas gatléval
/A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

\ KARBANTARTAS (lasd aoldalon EJ)

A visszafolyasgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, o
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

% MERETET (l6sd aoldalon B

hideg jobbra - meleg balra
70°C/ 4 perc

N

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon )

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )
XXX = Szinkodolas

140 =

Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q@50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK (aszdllitasi egység nem tartalmazza

Hosszabbitas 80 mm #13608000 [l4sd a oldalon [

Fedél #12675000 (l6sd a oldalon E)

FELSZERELESI PELDA (lasd aoldalon [E])

~ TISZTITAS (l6sd a oldalon [

LESZERELES

Fagyveszély esetén (Iésd a oldalon )

Telelés esetén (lasd a oldalon E]

UJBOLI UZEMBE HELYEZES

Fagyveszély utan (lasd a oldalon [

Telelgs utan (lasd a oldalon )

HASZNALAT (l4sd a oldalon [

/

/

A termékkel érintkezs emberi felhasznéldasra szant viz hémérsékelte
kézegészségigyi szempontbél a 65°C-of nem haladhatja meg.
Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, hasznalati melegviz-ellatés.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds)
pangdst kévetden legaldabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécssvek kizardlag nyilvéntar-
tasba vett termékek lehetek.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlator moksdési elvébsl adodoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozési szintet.

A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utan dllitsa enyhén ferdén.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon [E])
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MEGOLDAS

Kevés viz

a nyomas nem megtelelé

a vezetékek nyomasat ellendrizni kell

a szabalyozdegység szennyezédést felfogd szlréje koszos

Atermosztdt eldtt és a szabalyozd egységen lévé szenny-
fogo szlrék megtisztitésa

A zuhany sz0rétomitése koszos

A zuhany és a cs6 kozotti szirét ki kell tisztitani

Kereszttolyas, a melegviz a csap zart dllapotéban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

a visszafolydsgatlo piszkos vagy hibas

a visszatolydsgatlot tisztitani kell ill. kikell cserélni

Az attolyds vizmelegité nem kapcesol be.

SZERELES (lasd o oldalon B §

szennytogd sz0rd koszos.

szennytogd szirét tisztitani/cserélni kell.

A visszatolyasgatlo beragadt.

A visszatolyasgatlo kicserélése javasolt.

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsébdl a vizmennyiség szaba-
lyozé.

Elkell tavolitani a vizmennyiség szabalyozot.
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ww.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt
FR / Recommandation pour le

nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagées de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportcania pre Cistenie / Zaruka
/Kontakt

ZH / TR /R0 /K

RU / Pekomenaauum no ouncrke/
fapantua/ KontakTsi

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija

/Kontakt

QUICK
CLEAN

DE / Einfach sauber: Kalk lgsst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT 7/ Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias

através de friccao.

RO / Recomandéri pentru curdjare/
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
ermadn

SL 7/ Priporogilo za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/Garancija
/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti
/Kontakt

B G / MNpenoptka 3a nouncreane/
fapanuus / Kontakt

P/ BFEANDSE/MRIEITOWT
/ TR

UA / Pekomenaauii 3 unwenns/TapanTis

/ KOHTQKT
AR // Szl / Cadasill Cilpa 55
Juasl

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas
Garanti belgesi ve kosullari icin
www.hansgrohe.com.tr web
sitesini ziyaret ederek; dijital
garanti belgenize ulasabilirsiniz.

H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/
érintkezés

HE /2w w'R/NIMNR/ 107 nix'nn

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.

C S / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit offenim.

SK 7 Jednoducho &isty: Vodny kameii sa dé zo 3tetin celkom lahko odstranif.
ZH /i RS AR A K AL R AT 5 BRI,

RU 7/ TMpoctota uncTku: n3secTb OUeHb NErKO CTMPAETCS C YTOMWEHMIA.

FI / Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt aft géra rent: det ar l&ft att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd ttheia kaBapidmnra: Ta dAata propolv va adaipeBoly pe peydAn eukolia amd

Ta OTOHIA.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozligkov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

LV / Vienkaria finsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbo&ina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

B G / Mpocrto uncro: Baposuksr necHo moxe na ce m3rbpey of ynebenenusia.
JP / BBISER: AILFR/ XIVEBZET T BT ETHBRICRETELT.

UA / Mpocte ouniieHs: noTpits ponunosanshi GopCyHKuM, 1Wod BULANMTM BAMHIHMI

HaniT.

AR/ A o) AV (e 3und A sgany paad) Daay s cciulail) Jew 4

TR / Sadece temiz: Kireg, digumlerle kolayca ovalanabilir.

H U / Egyszeren tiszta: a vizkd egészen kdnnyen leddrzsslheté a csomokrol.
HE /n1ax 7'nn? " AThAN NI'D NI QUOY NI71Y VIYD X
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